The House That Jack Built
(R.Burns)

This is the house that Jack built.

This is the malt

That lay in the house that Jack built.

This is the rat

That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

This is the cat 

That killed the rat

That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

This is the dog

That worried the cat

That killed the rat

That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

This is the cow with the crumpled horn,

That tossed the dog
That worried the cat

That killed the rat

That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

This is the maiden all forlorn

That milked the cow with the crumpled horn

That tossed the dog

That worried the cat

That killed the rat

That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

This is the man all tattered and torn

That kissed the maiden all forlorn

That milked the cow with the crumpled horn

That tossed the dog

That worried the cat

That killed the rat

That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

This is the priest all shaven and shorn

That married the man all tattered and torn

That kissed the maiden all forlorn

That milked the cow with the crumpled horn

That tossed the dog

That worried the cat

That killed the rat

That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

This is the cock that crowed in the morn

That waked priest all shaven and shorn

That married the man all tattered and torn

That kissed the maiden all forlorn

That milked the cow with the crumpled horn

That tossed the dog

That worried the cat

That killed the rat

That ate the malt

That lay in the house that Jack built.

Дом, который построил Джек
(Перевод, близкий к дословному)

Вот дом, обустроенный Джеком когда-то. 

Вот солод, хранящийся в нем много лет.
Вот крыса, что, хвостик поджав виновато,

Стаскала весь солод к себе на обед,
Вот дом, обустроенный Джеком когда-то. 

Вот солод, хранящийся в нем много лет.

А это следивший за солодом кот,

Заметивший вредные крысы повадки,

Избавил он  Джека от бед и хлопот,

Позавтракав крысой и сытно и сладко,
Которая, хвостик поджав виновато,

Стаскала весь солод к себе на обед,
Вот дом, обустроенный Джеком когда-то. 

Вот солод, хранящийся в нем много лет.

А это хромой невоспитанный пёс,

Неистовым лаем наполнивший двор,

Бедняжку-кота обижает до слёз,

Пришлось полосатому влезть на забор.

С забора мяукает жалобно кот,

Заметивший вредные крысы повадки,

Избавивший Джека от бед и хлопот,

Позавтракав крысой и сытно и сладко,

Которая, хвостик поджав виновато,

Стаскала весь солод к себе на обед,
Вот дом, обустроенный Джеком когда-то. 

Вот солод, хранящийся в нем много лет.

А это сидит одиноко пастушка 

И доит с закрученным рогом корову,
Жующая травку не летней на опушке,
Боднувшая пса-бедолагу хромого,

Который по всюду просунет свой нос

И лаем своим беспокоит весь двор,

Который кота обижает до слёз,

Который от страха залез на забор,

Так жалобно плача, на помощь зовёт,
Заметивший вредные крысы повадки,

Избавивший Джека от бед и хлопот,

Позавтракав крысой и сытно и сладко,

Которая, хвостик поджав виновато,

Стаскала весь солод к себе на обед,
Вот дом, обустроенный Джеком когда-то. 

Вот солод, хранящийся в нем много лет.

А это бедняк с непростительным видом,

Одетый в лохмотья, в рванье и заплатках,

С густой бородой на лице неумытом,

Бестактно целует пастушку украдкой,

Которой так скучно и так одиноко

Доить ежедневно задиру-корову,

Щипавшую нервно с опушки осоку,

Боднувшую пса-бедолагу хромого,

Который по всюду просунет свой нос

И лаем своим беспокоит весь двор,

Который кота обижает до слёз,

Который от страха залез на забор,

Так жалобно плача, на помощь зовёт,

Заметивший вредные крысы повадки,

Избавивший Джека от бед и хлопот,

Позавтракав крысой и сытно и сладко,

Которая, хвостик поджав виновато,

Стаскала весь солод к себе на обед,
Вот дом, обустроенный Джеком когда-то. 

Вот солод, хранящийся в нем много лет.

А это священник , опрятно побритый,

Женивший беднягу в рванье заплатках,

С лицом непростительно грязного вида,

Который пастушку целует украдкой,
Которой так скучно и так одиноко

Доить ежедневно задиру-корову,

Щипавшую нервно с опушки осоку,

Боднувшую пса-бедолагу хромого,

Который по всюду просунет свой нос

И лаем своим беспокоит весь двор,

Который кота обижает до слёз,

Который от страха залез на забор,

Так жалобно плача, на помощь зовёт,

Заметивший вредные крысы повадки,

Избавивший Джека от бед и хлопот,

Позавтракав крысой и сытно и сладко,

Которая, хвостик поджав виновато,

Стаскала весь солод к себе на обед,
Вот дом, обустроенный Джеком когда-то. 

Вот солод, хранящийся в нем много лет.

Дом, который построил Джек

(Вольный художественный перевод)
Вот это Джеком построенный дом.

Вот это солод, хранящийся в нём.

Вот крыса, которую мучает голод
Бессовестно съевшая спрятанный солод,

Который хранится в тепле и покое 

В  том доме, который Джек прежде построил.
А это усатая хитрая кошка,

Которая крысу пугает немножко,

Которая съела весь солод по крошке,

Который хранится в тепле и покое 

В  том доме, который Джек прежде построил.

А это мой милый и смелый щенок,
Заставивший кошку бежать наутёк,

Которая крысу пугает немножко,

Которая съела весь солод по крошке,

Который хранится в тепле и покое 

В  том доме, который Джек прежде построил.
А это корова с хвостом и копытам,

Боднувшая грубо щенка любопытного,
Который прогнал полосатую кошку,
Которая крысу пугает немножко,

Которая съела весь солод по крошке,

Который хранится в тепле и покое 

В  том доме, который Джек прежде построил.
Вот девушка, всеми совсем позабытая,
Которая доит корову сердитую,

Боднувшая грубо щенка любопытного,

Который прогнал полосатую кошку,
Которая крысу пугает немножко,

Которая съела весь солод по крошке,

Который хранится в тепле и покое 

В  том доме, который Джек прежде построил.

А это в лохмотьях  бедняк неумытый,

Влюблённый в пастушку, что всеми забыта,

Целует он девушку ласково в щёку,

Теперь она стала не так одинока,

С улыбкою доит корову с копытами,

Которая стала совсем не сердитая,

Хвостом повиляла щенку любопытному,
Который дружил с полосатою кошкой,

Которая крысу любила немножко,
Которая съела весь солод по крошке,

Который хранится в тепле и покое 

В  том доме, который Джек прежде построил.

А это петух, что живёт во дворе,

Который, как солнце встаёт на заре,

И будит священника чисто побритого,

Который женил бедняка неумытого
На девушке, ставшей совсем незабытою,

Которая  доит корову с копытами,

Которая стала совсем не сердитая,

Хвостом повиляла щенку любопытному,

Который дружил с полосатою кошкой,

Которая крысу любила немножко,
Которая съела весь солод по крошке,

Который хранится в тепле и покое 

В  том доме, который Джек прежде построил.

